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«Ще трохи потерпіть»

«Зрозумів»


  Отож я повів старого до міста під замком і запросив до своєї партії.


«Я вас проведу, тож вам лишається лише погодитись»

«Хм…»


  Коли старий погодився і я підтвердив, що він приєднався до партії, я повернувся через портал.

  Час відновлення був на межі.


«Щ-що це за місце?!»

«Кве?»


  Я привів старого в гірську глушину, де сховав Фреон-тян.


«Ця філоріял там — вона підходить?»


  Фреон-тян помітила нас і, лопочучи крилами, підлетіла ближче.


«А, ага… Але ця постать… Філоріял-королева з легенд? Здається, були чутки, що її бачили в Мелромарку…»


  Ого, він знає про філоріял-королеву… Схоже, цей старий добре знається на філоріялах.


«Та сила, що ви показали раніше, ставлення солдатів, цей спис у ваших руках…»

«Звісно, я Герой Списа, Мисливець за коханням — Кітамура Мотоясу! Спершу, схоже, варто пояснити всі обставини та вибачитись»


  Я схилив голову перед старим.

  Адже саме він — справжній господар Фреон-тян.

  І я мушу глибоко вибачитись.

  Бо в першому світі я дав Фреон-тян загинути.

  Вибачення не спокутує провини, але я все одно мушу просити пробачення.


«Те, що вашу дорогу філоріял конфіскували — почалося з того, що я захотів філоріяла»


  Я розповів старому про зустріч із Філонькою.


«Тобто Герой Списа захотів філоріяла, а пані Марті — принцеса цієї країни, що вдавала з себе авантюристку — скористалася владою й забрала моє дороге яйце філоріяла…»

«Саме так. Я глибоко перепрошую за цю справу. Цю філоріял… я назвав Фреон-тян»


  Адже я не знав про цей факт аж до цього циклу.


«Кве-е-е»


  Фреон-тян горнеться до мене й до старого.

  Яка ж мила постать.

  Здається, у Фреон-тян крила й хвостове пір'я трохи довші, ніж в інших філоріялів.

  Вони блищать — чудове пір'я.


«Щойно безпека буде забезпечена… я поверну вам Фреон-тян»


  Щойно я це сказав, старий почав гладити Фреон-тян по обличчю.


«Лише за кілька днів виростити такого чудового філоріяла… Сила Героя справді вражає…»


  Старий дивився на мене вже не з тим заплаканим обличчям, а з якимось просвітленим виразом.


«Ні… Заради цього малюка я поступлюся цим філоріялом вам, Герою Списа. Так буде краще для неї»


  Ого… Яка ж великодушна мова.

  Але є один факт, через який я не можу просто так прийняти цю пропозицію.


«Перш ніж це зробити, можна поставити запитання?»

«Що таке?»

«Чому Фреон-тян… може літати? Я чув, що філоріяли, здатні літати, вимерли»

«А… Спершу, мабуть, треба пояснити… З чого ж почати… Спочатку розповім про себе»


  Старий почав розповідь про своє життя.

  Виявляється, цей старий був заводчиком філоріялів і з давніх-давен вів широку діяльність.

  Кажуть, у світі перегонів філоріялів його знав кожен.


  Він схрещував різні лінії, вирощував… Був час, коли він шаленів від бажання створити якнайшвидшого, найкращого й найвитривалішого філоріяла.

  Та зрештою вік узяв своє — він передав справу учням, пішов із перегонів і мандрував, оглядаючи філоріялів у різних краях.


  І ось одного дня… Шукаючи досі небаченого філоріяла, старий знайшов у горах гніздо, яке колись, імовірно, належало диким філоріялам.

  Там, ретельно запечатане магією, лежало… одне яйце.

  Те місце — регіон, де, за давніми переказами, жили літаючі філоріяли… Старий забрав яйце разом із печаткою й дбайливо зберігав його.


«А чому ж ви не вилупили його й не відродили літаючих філоріялів?»

«…Я справді вагався. Герою Списа, чи знаєте ви, чому літаючі філоріяли вимерли?»

«Здається… я чув, що вони вимерли в сутичках із грифонами»


  Грифони в цьому світі — справді нерозумні створіння.

  Кажуть, вони чомусь уявили, ніби коні відберуть у них місце, і нападали на них; або ж нападали зграєю на драконів, кричачи, що все цінне належить їм; чи то сварилися з усіма навколо.

  Через це вони ворогують і з філоріялами.

  Кажуть, із Такто вони в добрих стосунках — мабуть, добре сходяться.


«Безпосередня причина така. Але… опосередковано в цьому замішані люди»


  Філоріяли, які могли літати дешевше за драконів чи грифонів, через це ставали об'єктом масового вилову.

  А часи й так вимагали засобів протидії розлюченим грифонам.

  Літаючих філоріялів виловлювали по всіх усюдах і використовували у війнах.

  За цим стояли Герої й генії, розповів старий.


  Так чи так, але люди теж причетні до вимирання літаючих філоріялів. Якщо літаючі філоріяли відродяться, знову почнуться ті самі чвари… Старий боявся, що це призведе до нової крові філоріялів, тож яйце Фреон-тян лишалося запечатаним.


  Ого… Справді, коли філоріял страждає й падає — це боляче бачити.

  Я згадую спогади з циклу, де я відродив Шільдфріден.

  Хіба можу я, Мотоясу, не зрозуміти почуттів цього старого!


«А кілька днів тому, коли я дбайливо зберігав це яйце… солдати країни та якась рудоволоса авантюристка почули чутки про мене й увірвалися… Вони силоміць забрали в мене яйце, зняли печать і понесли геть»


  Точно, Червона Свиня!

  Отже, вона зрозуміла, що цей старий — відома в цих колах людина, яка володіє чимось дивовижним, і забрала це!

  Це злочин, який не можна пробачити!


«Тож я прийшов до замку, щоб повернути яйце. І… побачив, як Герой Списа виростив цього малюка»

«Он воно що…»

«Кве?»


  Фреон-тян літає в повітрі, схиливши голівку набік.

  Час від часу вона позує, привертаючи нашу увагу.

  Як Кро-тян.


«Це такий чудовий філоріял… Філоріял породи Фімоноа — стародавній вид»


  Ого… Вимерлий вид.

  Дивовижно, Фреон-тян!


  До речі, у першому світі Батько казав мені.

  Що Червона Свиня, подібні до неї свині та переродженці нищили все корисне для цього світу.

  Кажуть, у місцях, де виникають Хвилі, також існують подібні важливі установи чи люди.


  І Червона Свиня отруїла Фреон-тян, яку забрала в цього старого.

  З огляду на походження Фреон-тян, це навряд чи випадковість.

  Усе ніби складається в єдину картину.


«Тепер я можу з полегшенням зітхнути… Герою Списа, прошу, піклуйтеся про Фреон»


  Старий… ні, відтепер я маю звати його філоріял-відлюдником і шанувати — попросив мене.

  Що така чудова людина існує в цьому світі… Я пережив багато світів, але мені ще стільки невідомо.

  Тут я глянув на Фреон-тян, і в мені піднялося одне почуття.


«На жаль, пане відлюднику, я не гідний цієї честі»

«Е? Відлюдник? І що за… честі?»


  Відлюдник розгублено дивиться на мої слова.

  Але я мушу сказати.


«Я втратив цю Фреон-тян… в іншому світі. Через тих, хто забрав її у вас»

«В-в іншому світі?»

«Саме так. Якби я, нічого не знаючи, піклувався про Фреон-тян, то зараз… її б убили ті покидьки!»


  Сама згадка пробуджує в мені ненависть.

  Аж живіт крутить від люті!

  «Тіло не впоралося зі змінами й ослабло, тож померла» — як же!

  Фреон-тян померла, бо ти підсипав їй отруту!


«Пане відлюднику, я розповім це лише вам. Я з якоїсь причини маю здатність повертатися в минуле. Завдяки їй мені пощастило знову зустріти Фреон-тян. У першому світі Фреон-тян загинула, і про вас я теж нічого не знав»

«Т-то правда?»


  Відлюдник, схоже, не може осягнути ситуацію.

  Не дивно — навіть Батькові з рештою було важко повірити.


«Слухайте, пане відлюднику. Фреон-тян, чиє дороге яйце в вас забрали силоміць і яку вбили в іншому світі… Хіба ви не хочете помститися за це?»

«Н-ні… Я…»

«Можу не питати — я знаю. Ваш біль, коли вам повернули Фреон-тян мертвою, хоча вона була дорожча за власне життя…»

«Навіть якщо ви так кажете, мені ніяково… Але уявити це легко. Певно, я втратив би волю жити»


  Саме так.

  Те, що зробила Червона Свиня, заслуговує на смерть тисячу разів.

  Чи не можу я привести все до кінця, який задовольнить відлюдника, і помститися?

  Якщо Червона Свиня просто перетвориться на брудний феєрверк від Бар'єрного списа — ні я, ні відлюдник не вдовольнимося!


  І тут мені спала на думку чудова ідея.

  Це вміння, виплекане тортурами, яких я навчився, розмірковуючи, як жорстоко вбити Такто, — техніка, передана мені Батьком!

  Сестро моєї сестри, дякую!


  О? Здається, Батько з першого світу каже: «Ти сам це виплекав, чи навчився в мене, чи перейняв від Садіни — обери щось одне».

  ХА-ХА-ХА, усе разом!


«Мене осяяло! Пане відлюднику, у мене з'явилася чудова ідея, тож спокійно чекайте»

«Кве?»

«А… е-ем… Зрозуміло. То що мені…»

«Я дам вам грошей, тож якийсь час спокійно перебувайте в місті під замком Мелромарка»


  І я вручив відлюднику гроші.

  Адже в цього відлюдника я напевно захочу повчитися багато чому!


  Спершу, щоб здійснити мій чудовий план, треба певною мірою повторити перший світ.

  А ще, думаючи про майбутнє, треба щось зробити з Реном та Іцукі.

  Батько з попереднього циклу наказав мені діяти якомога мирно…?

  О? Здається, це було два цикли тому, але я маю спогади й із проміжного.

  Немає часу заглиблюватися в спогади.


  У-у… Філонько.


  Загалом, добрий Батько просив, щоб я, якщо зможу, подбав і про Рена з Іцукі.

  Так, я знову зустрів Фреон-тян — свого першого філоріяла… Тож, можливо, варто познайомити Рена з Блек Тандером.

  Щоправда, Рен упертий, тож доведеться трохи посилити Блек Тандера.

  Так чи так, щоб усе з Хвилею пройшло мирно… і щоб усе сталося так, як треба, найкраще, щоб я вдав, ніби програю, і дав Батькові проявити себе.


  До речі, Фреон-тян уже досить підросла.

  Хай вона не бере участі в Хвилі, але спостерігатиме збоку.


«Фреон-тян»

«Кве?»

«Я борюся проти Хвилі — події, що загрожує цьому світові. Я хочу, щоб ти бачила це поле бою. Я вдаватиму, ніби програю, з певних причин, але ти в жодному разі не виходь»

«Кве? Кве-е!»


  Фреон-тян погодилася з моїм проханням.

  Розумниця.


«Тоді я відведу тебе ближче до місця, де станеться Хвиля, тож дивися»


  Отож я переніс Фреон-тян до місця Хвилі, сам повернувся до замку з відлюдником, попрощався з ним, трохи побалакав із Червоною Свинею та Покидьком, а тоді приготувався до Хвилі.


  3… 2… 1… — і Хвиля виникла.

  Місце було саме таким, як я пам'ятав.

  Хвиля біля села, де живе стара зі школи Мінґен Муґен.


  Ну що ж… Дію за спогадами… — щойно я спробував рушити, як —

  Зі свистом велика тінь кинулася на мене, намагаючись ударити ногою.


«Г-ГИ-І-І-І?!»


  Я різко ухилився — там стояла Філонька.

  Ой-ой-ой…


«А? Списник ухилився? Ану ще!»

«ГИ-І-І?!»


  Філонька зі свистом б'є ногами в мій бік.

  Страшно! Допоможіть!


«ГИ-І-І!»

«Щ-що таке, Мотоясу? Чого ти видаєш дивні звуки»

«Що за крики?»


  Рен та Іцукі обернулися на мій голос.


«ХРЮ-ХРЮ-ХРЮ! ХРЮ-ХРЮ!»


  Червона Свиня щось верещить.

  Як же вона гучна!


«Звуки Мотоясу, які трохи смішні, лишимо осторонь… а ви двоє…»


  Батько з докором звернувся до мене, Рена та Іцукі.

  І слушно.

  Саме тому, що треба точно повторювати перший світ, я й не робив цього — а так би хотів якомога точніше виконати наказ Батька.


«Заспокойтеся. І подумайте. Я не отримую допомоги, тож із самим ядром Хвилі битися не буду. Щонайбільше захищатиму сусідні міста й села. Це зрозуміло?»

«Ага»

«Як Герой — це ганьба»

«Покладаюся на вас»


  Батько невдоволено насупив брови, але нічого не вдієш.

  Після того Батько дорікнув нам, що ми не привели лицарів.

  Я, покладаючись на спогади, відповів як повний дурень.

  Тоді я був справді нерозумним — аж шлунок болить.


«Хм-м?»


  Філонька раз у раз рухала ногою, ніби розтинаючи повітря… Це було моторошно!

  Тільки не бий Батька!

  Мені лишалося лише молитися.
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